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Tepekoukou le anahe 
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Tepekoukou le anahe.  
Tava hin lan sakulolo 
fanuhene.  Tava hai 
atane, “E le ane, an upe?”
Sakulolo hai liare, “A le it 
kar a poit napalake i.”
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Tepekoukou hin lan ifi 
fanuhene.  Tava hai 
atane, “E le ane, an 
upe?”  
Ifi hai liare, “A le it 
mu'akuru i.” 4
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Tepekoukou hin lan kaukaur 
fanuhene.  Tava hai atane, 
“E le ane, an upe?”  
Kaukaur hai liare, “A le it 
lalapusa i.  Ana a no’o 
papusam fa'i.” 
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Tepekoukou akam le aci.
Tava numu nica kapare.  
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Tepekoukou hin lan larun 
hai fanuhene.  Tava hai 
atane, “E le ane, an upe?” 
Larun hai liare, “A le it 
matarkuru i.”   
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Tepekoukou hin lan silak 
hai fanuhene. Tava hai 
atane, “E le ane an upe?”
Silak hai liare, “A le it 
ete asa i.”   
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Asain i na’e tepekoukou 
cipi-cipi hai naci. 
Ivi it tava hai ta’a, “A le 
it cipi-cipi i.”  
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Tradusaun

Pájina Laktaru buka uma A home for curly

2 Iha laktaru ida. Nia hetan nia belun karakol. Nia husu, “O 
nia uma iha, ka lae?” Karakol hatán “Hau nia uma mak 
knúk iha hau nia kotuk.”

Curly the caterpillar is looking for a home. He meets his 
friend the snail. "Do you have a home?" asks Curly. 
"My home is a shell," replied the snail.

4 Laktaru bá hasoru nia belun ular. Nia husu, “O nia uma 
iha, ka lae?” Ular hatán, “Hau nia uma mak rai kuak.”

Curly meets his friend the worm. "Do you have a home?" 
asks Curly. 
"My home is a hole" replied the worm.

6 Laktaru hasoru nia belun labadain. Nia husu, “O nia uma 
iha, ka lae?” Labadain hatán, “Hau nia uma mak redi. Hau 

halo ho hau nia kabén.” 

Curly meets his friend the spider. "Do you have a home?" 
asks Curly. 
"My home is a web," replied the spider. 

8 Laktaru tristi lós, tanba nia la hetan uma. Curly feels sad, he can't find a home. 

10 Laktaru hasoru nia belun sintupeia. Nia husu, “O nia uma 
iha, ka lae?” Sintupeia hatán, “Hau nia uma mak fatuk 
okos.”

Curly meets his friend the centipede. "Do you have a 
home?" asks Curly. 
"My home is a stone," replied the centipede.

12 Laktaru hasoru nia belun gafanotu. Nia husu, “O nia uma 
iha, ka lae?” Gafanotu hatán, “Hau nia uma mak ai tahan.”

Curly meets his friend the grasshopper. "Do you have a 
home?" asks Curly. 
"My home is a leaf," replied the grasshopper.

14 Ikus mai, Laktaru hetan ai funan. I nia dehan, “Hau nia 
uma mak ai funan.”

Then Curly sees something. He found a home! Curly says, 
"My home is a flower!"
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